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JMHI'BOOPNJITIOCOPCKHUE KATEI'OPUU EJUHUYHOI'O U OCOBEHHOI'O
B TEKCTE XYJOXECTBEHHOI'O IPOU3BEJIEHUSA

B cratbe paccMaTpuBaeTCs aHaIM3 TEKCTa Kak JIOTMKO-ceMaHTHdeckoro mpomnosutuBa (JICIT) BeIcimero ypoBHs, MpH 3TOM
BHUMaHHE YZCISACTCSA HCIOJIB30BAHUIO JMHIBOGUIOCOPCKUX KATErOpHil SAMHUYHOTO M OCOOCHHOTO Ul TIOHMMAHUs ITyOWHHOTO
CMBICIIa TeKCTa. AHAIM3UPYETCsl HCMOIb30BaHUE JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOH TPYIITBI CIIOB I[BETOOO03HAYEHUS] PYCCKOTO U aHITHMICKOTo
SI3BIKOB B TEKCTE XYyHI0KECTBEHHOTO MIPOU3BEICHUS KaK (POPM BBIPKEHUSI TaHHBIX KaTETOPHUHA.

Knouesvie cnosa: nozuxo-cemanmuueckuti nponosumus (JICII) evicuiezo yposHa, 1une60uiocogckas kame2opus eOUHU4HOZ0,
IuHe80uUNOCOPCKaAs Kame2opus 0CODEHHO20, IeKCUKO-CeMAHMUYECKdsl SPYNNA CNI08 YBEMO0O03HAUEHUSL.

leanenxo C.B. Jlinzeoghinocoghcoki kamezopii o0unuunozo ma 0coonueo2o 6 mexkcmi Xy0oXscHb020 meopy. Y cmammi
BUCBIMMIOEMbCS. AHANI3 MeKcmy 5K N02iko-cemanmuynozo nponosumusy (JICII) euwjoeo piens, npu ybomy yeaza cnpamo8yEmvcs Ha
BUKOPUCIAHHSL  TIIHEBOGDINIOCOPCHLKUX KAMe2opill 0OUHUYHO20 ma 0CoOIU8020 OISl POKPUMMS  2IUOUHHO2O 3MICMY MEKCMY.
Ananizyemocsi 6UKOPUCIANHS JIEKCUKO-CEMAHMUYHOT 2PYNU Ci8 HA NO3HAYEHHs. KOIbOPY POCIUCLKOI ma aHeRilUCbKoi MO8 Y meKcmi
XYOO0IHCHLO20 MBOPY K POPM BUPAICEHHS YUX KAME2OPIll.

Kmouosi  cnosa:  102iKO-CeMAHMUUHULL  NPONO3UMUE U020  DIBHS,  NIHEBOQINIOCOPCbKA — Kameeopiss  OOUHUYHOZO,
JIH280QIN0COPCHKA Kamezopis 0COONUB020, IEKCUKO-CEMAHMUYHA 2PYNA CIG HA NO3HAYEHHS KObOPY.

Ivanenko S.V. Lingua-philosophical categories of the Single and the Special in the fiction text. The article covers the text
analysis as logical-semantic logeme of the highest level. Special attention is given to the usage of lingua-philosophical categories of the
Single and the Special for understanding deep-level content of the text. The usage of the lexico-semantic group of colour terms in
Russian and English in the fiction text as forms of these categories is analysed.

Kye words: logical-semantic logeme of the highest level, lingua-philosophical category of the Single, lingua-philosophical
category of the Special, lexico-semantic group of colour terms.

Ileab cratbh — paccMOTPETb TEKCT XYJIOKECTBEHHOTO IPOM3BEIEHHUS Kak JIOIHMKO-
cemanTuueckuil npomnosutus (JICII) Beicuiero ypoBHs, MpoaHaIU3UpPOBATh HCIIOJIB30BAaHUE JIEKCEM
L[BETOO0O03HAUCHNUs1 KakK (OpM BBIPAXKEHUS JMHIBOMMIOCO(PCKUX KAaTErOpuil €AMHUYHOIO U
0COOEHHOTI0 /1715l HOHUMAHUS [TyOMHHOTO CMbICIIa TEKCTA.

O0beKT Hcciea0BaHus — JIMHTBOPHUIOCO(PCKIE KaTETOPUN €TUHUIHOTO U OCOOEHHOTO.

IIpeamer wuccnenoBaHus — JIEKCEMbl I[BETOOOO3HAYeHUS Kak (OPMbI  BBIPAKEHHS
TUHTBOGUIOCO(PCKUX KAaTETOPHIA €TUHUYHOTO U OCOOEHHOTO.

B nanHO#1 cTaTbe MBI paccMaTpUBAEM mekcm Kak “‘ioeuxo-cemanmuyeckuti nponosumug (JICII)
8bICULE20 YPOBHA, TO €CTh PE3YJbTaT MBICIUTEIBHO-PEYEBON NEATENBHOCTH, CKJIQABIBAIOIIMNCA U3
S3BIKOBOM M PEUYEBOW CEMAaHTHUKM U KBAIM(PUUUPYEMBIH 10 XapakTepy OTPaKEHUS B TEKCTE
(mpenmeTa peun/MbIcin) Kateropun mnepcoHansHocTH” [KongpareeBa 1993, c. 143]. TekcroBsiit

(dbeHOMEeH — ‘“9TO CcHUCTeMa CMPYKMYPHO-CeMAHMU4YecKux Kamezopuil, UMEIOIINX TIyOWHHBIA |
MOBEPXHOCTHBIM xapaktep mposiBieHus” [KongpateeBa 1993, c. 189]. Jlunesogunocoghckas
Kame20pus —eOUHUYHO20 — OSTO CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKas KaTeropuss C CEMaHTHYeCKOH

JIOMUHAHTOM, COAEpXkalas CEeMbl ‘KOHKPemHOCMb', ‘MUnuYHOCmy’ W UMEIOIas MHOTOYPOBHEBEIE
cpeactBa Beipaxkenust [MBanenko 2001]. Jlumesogunocogpcras rkameeopus ocobennozo — 3TO
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKasi KaTeropusi ¢ CEMAHTUYECKOW JTOMUHAHTOW, OTpa)karonasi HETUITUYHOE,
YHUKAJIBHOE SIBJICHHE M UMEIONIas S3bIKOBBIE CPEICTBA BhIpakeHHs. KaTeropust 0cOOEHHOTO 4&TKO
oco3HaéTcsl Ha (POHE eTUHUYHOTO, TTOCKOJIBKY y ATHX JABYX KaTeropwii, 0cOOEHHOTO U €IMHUYHOTO,
MMEEeTCSl HEe TOJIBKO 00Illee B CEMAHTHUYECKON CTPYKType, HO M pa3juiMe, 4YTO KPOETCS B CeMe
‘ynukanvnoe’. IlperepneBas mporecc MeTadopu3aliM, JIEKCEMbl IIBETOOOO3HAYEHHUS CTAHOBSTCS
(dbopMaMu BBIpOKEHHUS KaTETOPUH 0COOEHHOTO Ha JiekcudeckoM ypoBHe [MBanenko 2001].

Ha nexcudeckoM ypoBHE suHegoghunocogckas kameeopusi eOUHUYHO20 TIPOSIBISETCS TIpU
BBIJICJICHUU JIEKCEM I[BETO0003HAUEHUS, KOTOPBhIE BOCIPUHUMAIOTCS KaK €IUHHYHBIC, Onaromaps
HAIAYHMIO OMPENETEHHON, M3BECTHOW, KOHKPETHOH, 000COOJIEHHOW CEMAaHTHKHU, MPUCYIIEH OIHOM
onpeaenéHHon ekceMe. Ha ocHOBaHMM 3TOTr0 BO3MOXKHO €€ JaJIbHEHIIEe COMTOCTABIIEHUE C APYTHMHU
JIEKCEMaMH, a TaK)Ke BKIIIOUEeHUE €€ B TEKCT. CeMbl ‘KOHKpemHocmy ', U36eCmuocmy’, ‘munudHocmy’,
‘eOunuYHOCmb’ SIPKO TPEJICTaBIEHbl B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON TIPYIINE CIOB 1IBETOOOO3HAUYEHUS U
paszHooOpa3Ho ucnoib3ytTcs apropamu B JICII BeIcIIero ypoBHSI.

Jlekcembl 11BeTOOOO3HAYEHHUSI KaK (OPMBI BBIPAKEHUS JUHe80UNOCODCKOU Kame2opuu
ocobennoco B JICII BBICHIETO YpOBHS HWCHOJB3YIOTCS aBTOPaMU MPOW3BENCHUN TIPH CO3TaHUH
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LIBETOBOW CHUMBOJIMKH, IPU OMUCAHUKM MHOTOLIBETUSI OKPYXKalolero Hac mupa. CucreMa CTpyKTypHO-
CEMAaHTUYECKUX KaTerOpud C CEMAHTUYECKOW JIOMUHAHTOM, KyJda BXOJUT M paccMaTpUBacMast
KaTeropus, GopMUpyeT MIyOHHHYIO CEMAHTHKY XyI0’KECTBEHHOTo Tekcra [MBanenko 2001].

IIpyHIMII MHOTrOSIPYCHOM CEMAaHTHKM IIO3BOJIIET BHICTh COAEp)KaHUE, JIeXKallee Ha
MOBEPXHOCTH, IPHU3BAHHOE MAaCKHUPOBaTh CKPBITBIA CMBICI M TJIyOMHHOE COJEp)KaHHe TEKCTa,
KOTOpPOE “CIpATAHO”, KaK B YIIAKOBOYHOM MaTepualie, B MOBEPXHOCTHOM cojiepkanuu [ KonaparbeBa
1993, c. 147]. Tekcr xax JICII Boiciero ypoBHsi TpeOyeT ONpeAeIEHHOrO CIOKHOTO UCTOJIIKOBAHUS.
Brinensiercss ceMb  ypoOBHEH  HCTOJNKOBAaHUSI TEKCTa: TpaMMaTHYECKUll, meneonocuyecKutl,
CHCTEMATH3UPYIOMUH, (UIOoCOMCKUN, MparMaTHYeCKHid, WCTOPUYECKUA H  CEMaHTHYECKUI
[KonapateeBa 1993, c. 148]. [lpu meneonoeuueckom MUCTOIKOBAHUM TEKCTa, TO €CTh MPABUIBHOM
MOHUMAaHUM “‘CMBICNIA” U LENH H3JI0KEHHOr0, HE0OXOAUMO COOJII0aTh MpaBMiia TOMHMKAIU3AIUH,
MIOMOTAOIIKE MPABUIBHO OMNpeAeanTs Temy coobrenust [JIu, Tomncon 1982, c. 193-235; UYeiid
1982, c. 277-316]. Ha ypoBHe TekcTa npaBuiia TONMUKAIU3AMK IPEANOJararoT BelIeJIEHUE ToNUKa |
U TomuKa 2, rhae Tomuk | — Tema coOOIeHHs MakKpOTEKCTa, a TOMUK 2 — OCHOBHOW MpeaMeT
coobOieHus Makporekcra [KonmparseBa 1993, ¢. 151]. Ilopoii jiekceMbl 1IBETOOO03HAYCHHUS CITYKAT
CPEICTBOM TOJKOBaHHS TorukoB. Hampumep, B pacckaze C.Mosma “Pepkuid” TeMoO# cOOOIIeHMS,
MakpoTeMoi (TOMUKOM 1) sBJIIETCS MOHSTHE, KOTOPOE 3aKJIOUEHO B JIEKCEME LIBETOOO03HAYCHHUS
pblofcuii, PEMON YKa3aHHOW TEMBI SIBJISIFOTCSI OMHCAHHUE €ro JACUCTBUIM, MbICIeH, 4yBCTB. OCHOBHBIM
MPEeaIMETOM CoOOIIeHHs (TOMMKOM 2) B JAaHHOM Cilydae SIBISIOTCS nuaabl “Poiocuu — Cannu’,
“Poiocuti — Hetincon”, “Hetincon — Cannu”, TIOCKOIBKY 3TO (OPMBI TPEACTABICHUS KaTETOPUHU
MEPCOHATBHOCTH JIaHHOTO pacckas3a, a B TEKCTE 4Yalle BCEro TOMUK 1 M TOMHMK 2 MpEeACTaBIISIOT
nepcony. B camoM Ha3BaHWM JAHHOTO XYA0XKECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS MOTEHUIUAIBHO 3aI0)KEHBI
CEMBl  ‘HemunuyHoCmy’,"VHUKAIbHOCMb ', KOTOpbIE CBOMCTBEHHBI Kame2opuu 0coOenHo2o, a
cneuudrka CEMaHTUKM TEKCTa 3aKilo4yaercsi B €€ MHOTOCIONHOCTH, B CYIIECTBOBAHUU
[IOBEPXHOCTHOM U IITyOMHHOM CEMaHTUKH.

Ha noBepxHOCTHOM ypoBHE JiekceMa puiowcuti (ted) Ha3bIBaeT 4eI0BeKa, KOTOPBINA HONIYYHI 3TO
MIPO3BHUIIIE OJIaroAaps LBETY BOJIOC, KOTOPBIE ObLIH “KpacHo-dcénmole, 02HEHHO20 ysema’:

Pokuii ObIT KpacaBell XOTh Ky/ia ... OH ObUT OCTIETIUTENFHO KpacuB. PBIKUM ero mpo3Baiu 3a
OTHeHHbIe BOJOCHL JOMDKHO OBITh, 3TO OBUT TOT YYyAECHBI OTTEHOK, ... . Ero koxa Obuia
ocJIenuTebHO fesiasi, 6apxaTucTas, KaK y KCHIIHMHBL. Y HEro ObutM OOJbIIME CHHME TJia3a, TaKHue
TéMHBIE, YTO HEKOTOPBIC YTBEP)KIAJM, YTO OHU 4épHble. 11 B oTimune OT OONBIIMHCTBA PHIKHX -
TéMHBbIE OPOBU U JJIMHHBIE TEMHBIE PECHUIIBI ... POT MOX0XK Ha KPOBaBYIo paHy. He ObU10 yemoBeka
kpacuBee ero [Moam 1982, c. 87-109]. — ... that Red was the most comely thing you ever saw ... his
beauty just took your breath away. They called him Red on account of his flaming hair. It must have
been of that wonderful colour ... . His skin was dazzling white, milky, like satin, his skin was like a
woman’s. ... . He had large blue eyes, very dark, so that some say they were black and unlike most
red-haired people he had dark eyebrows and long dark lashes. His mouth was like a scarlet wound.
There never was anyone more beautiful [Maugham 1977, p. 242-273].

Ho Ha riyOMHHOM ypOBHE B JieKCceMe I[BeT0O0OO3HaueHus puiicuii (red) akryanusupyroTcs
CEMBl ‘HEMUNUYHOCMb , ‘VHUKATLHOCMb , KOTOPBIE SBIIOTCA XapaKTEpHBIMU IS Kame2opuu
ocobennoco. Cema ‘ysem’ TaCUTCS, U AKTYaTM3UPYIOTCS CEMBI ‘Oe30meemcmeenHblll’, ‘pacnymHulil’,
‘HenocmosHHbI’,  ‘HEHAOENCHBIU',  ‘pAcmOYUmMenbHuI,  ‘VIHCACHBIN ,  ‘BO3MYMUMENbHbIU
‘omepamumenvrblil’ YETOBEK TPU OMHCAHWU TJIaBHOTO Tepos pacckasza (B aHrI. si3bike: 6 b: of an
extreme or profligate nature; syn. FLAGRANT, WANTON [Webster’s 3-d New International
Dictionary 1967, p. 1900]):

OH OBUI TOJICT ... TSDKEN U Ty4eH ... OYeHb MOIHBIA — he was a portly man ... fat and heavy ...
very stout; 3amibIBIIEe JKUPOM JIMI0, KPACHOE U BCE B MATHAX, MIEKU MOKPHIBAIA CETh (PMOJIETOBBIX
xuiok — his face was red and blotchy, with a network of little purple veins on the cheeks, and his
features were sunk into its fatness; riaza Osi1r HaJUTBHI KpoBBIO — his eyes were bloodshot; on Obut
COBEPILIEHHO JIBIC, €CIIM HE CYMTATh JJIMHHON KypuaBOW M MOYTH 0eJ10ii 6aXxpoMbl BOJIOC HA 3aTHLIKE
— but for a fringe of long curly hair, nearly white, at the back of his head, he was quite bald; stot
rpyObIii, 0KUPEBIINI YeJTOBEK BhI3BIBAI TAKOE CHIILHOE OTBpaiieHue — that gross, obese man excited
in him so violent a repulsion [Moam 1982, ¢. 87-109; Maugham 1977, p. 242-273].

Jlekcuko-cemanThueckass rpymnma ciaoB 1BetooOo3HaueHuss B JICII Beicmiero ypoBHS
HCIOJIb3YETCSl aBTOPOM JIJIsl OTIMCAHUS MUPA YEIOBEKA — €ro MOPTPETHBIX JAHHBIX, SMOLMOHATILHOTO
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U (puszngeckoro coctostHus. JIEKCHKO-CeMaHTHYeCKasl TPYIIIa CJIOB IBETOOO03HAYEHHS B PYCCKOM, a
TaKKe AaHIVIMHCKOM s3bIKaX, Oyaydn (opMaMu BBIPAXKECHUS JTUHCB0QUNOCODCKUX KATETOpUi
COUHUYHO20 U 0CODEeHH020, UMEET criendpuieckre (POPMBI CBOETO TEKCTOBOTO BBhIpaKeHUS. DOPMBI
Kame20puu eOuHUYHO20 TIHPOKO MPEACTABICHBI B JIGKCEMaxX ILBETOOOO3HAUCHHS B paccKase it
OITUCAHUS TIPUPOJIBI U YelioBeKa. Kameeopus 0cobeHHo20 B aHTIMHUCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX MMEET
crierduyeckue GopMbl cBoero BeipakeHus: Ha ypoBHe JICII B rpymrme jiekceM 1IBETOOO03HAUCHHS,
ABISISICH  OJJHMM M3 OCHOBHBIX CPEICTB MeTadopH3alud  XyJOKECTBEHHOTO IPOU3BECHUSI.
Kamezeopusi ocobennoco B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX BO3HUKAeT 3a CUET
MeTadopHu3aInu.

PaccmaTpuBaeMble KaTeropuu BXOJST B CUCTEMY CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHX KaTEropuii,
UMCIOIIYI0 YPOBHEBBI XapakTep H y4acTBYIOT B (DOPMHPOBAaHHH JIOTHKO-CEMaHTHYECKOTO
MPOTIO3UTHBA BBICIIETO YPOBHs. JIeKCeMbl IIBETOOOO3HAUEHHS, a TAKXKE JIEKCUYECKHE KOMILJICKCHI,
COZICpIKaIllie WX, MMO3BOJISIOT aKTYyaJM3HPOBaTh M JIydille TOHATH MIyOMHHYIO cemaHTuky JICIT
BBICIIIETO YPOBHSL.
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META®OPUYHICTb AJTFO3UBHUX AHTPOITOHIMIB
(HA MATEPIAJII AHI'JIIMCBKOI MOBH)

VY crarti po3rysmarThcs MeTaQoOpHYHI ANMIO3WBHI AHTPONIOHIMH. BcTaHOBIEHO OCOONHMBOCTI CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH
AIIO3UBHUX aHTPOTIOHIMIB; BUSIBJICHI KOTHITUBHI MEXaHI3MH MeTaQOPUIHOTO TIEPEOCMHCIICHHS OHIMIB.
Knrouosi cnosa: anosueHuii anmponowim, memagopa, s0po, nepugepis.

HcemannoBa J.A. MeTtadopuyHOCTh ANIO3MBHBIX AHTPONOHHMOB (Ha MaTepuaje AaHIJIMCKOro si3pika). B cratbe
paccMatpHBaloTCs  MeTadOpHYecKHe aJUTIO3MBHBIC AHTPONOHHMBL. YCTAQHOBJICHBI OCOOCHHOCTH CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYpBI
QJUTFO3UBHBIX aHTPOTIOHMMOB; BBISIBIICHBI KOTHUTHBHBIE MEXaHH3MbI METaOpHUECKOro MePEOCMBICIICHUS OHIMOB.

Knouegvie cnosa: anno3ugnbvlii aHmponoHum, memagopa, a0po, nepugepus.

Ismayilova E.A. Metaphorization of allusive anthroponyms (on the material of English language). The article deals with
the metaphorical allusive anthroponyms. Features of semantic structure of allusive anthroponyms are settled; cognitive mechanizms of
metaphorical rethinking of proper names is represented.

Key words: allusive anthroponym, metaphor, centre, periphery.

VY cyuacHii JIHIBICTHIII ICHY€e 037114 pI3HOMaHITHUX BU3HA4Y€Hb MeTaQOpH, K1 BIAPIZHAIOTHCS
B 3QJIEKHOCTI BiI TOTO, sIKa O3HAKa IOKJaJeHa y ii OCHOBY. Y MpalsX BUEHHUX 3HAXOAUMO pi3HI
miAXonu 110 BUBYEHHA Meradopu. Tak, 3 TOYKM 30py Teopli CHHTAKCUYHOI CEMaHTHKH,
H./I.ApyTtioHoBa BH3Ha4ae MeTadopy SK TPAHCIO3MILII0 1IEHTU(IKYIOUOI (JIECKPUNTUBHOI 1
CEeMaHTUYHO JH(]yY3HOI) JIEKCHKH, SKa BKa3ye Ha MpeAMET MOBIEHHS, y cdepy MpeauKariB, M0
MIPU3HAYEHI I TIO3HAUYCHHS Ha MOTO O3HaKW Ta BiacTUBOCTI [ApyTionoBa 1990, c. 19]. Le# miaxin
30Cepe/PKye yBary Ha BIUIMBI CEMAaHTHUYHOI CIIONYYyBaHOCTI CIIiB Ha Mporec MeTtadopuzamii i
JI03BOJISIE BUBYATH MeTa(Opy SIK YaCTUHY TEKCTY.

[HmI#, nexcuko-ceMaHTWYHMM, MIAXiJ [0 BHMBYEHHS MeTaQopu HaBEACHO Yy Mparsix
I".H.CxuisipeBcbkoi. ABTOp monutse meradopd Ha MOBHI Ta XYIOXHi. 3TAHO Ii€l TOYKH 30Dy,
Metadopa — 1e TOTOBHH enemMeHT Jiekcuku [CxisipeBcbka 1993, ¢. 31]. Take BU3HaAUYCHHS KOPEIIOE 3
KOTHITUBHOIO Teopieto Meradopu. MeradopuuHe 3HA4YEHHS aBTOp BHU3HAYa€ SK ‘‘TIOJIBOEHHS
JICHOTaTy Ta Mepepo3NOAlT CeM MiX JEHOTATUBHOIO Ta KOHOTATUBHOIO YaCTHHAMM JIEKCUYHOTO
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